  
Договор № ____
на оказание услуг морского порта

г. Актау                                                                                               «___» __________ 20      г.

[bookmark: _GoBack]Акционерное общество «Национальная компания «Актауский международный морской торговый порт» (далее – морской порт/порт), именуемое в дальнейшем «Исполнитель», в лице и.о. исполнительного директора по коммерческой работе Жакупова А.К., действующего на основании доверенности №01-03-09/3213 от 29.08.2025 г., с одной стороны, и ТОО «____________», именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице _____________, действующего на основании Устава, с другой стороны, далее по тексту именуемые совместно «Стороны», заключили настоящий договор (далее – Договор) о нижеследующем.

1. Предмет договора

1.1. Исполнитель предоставляет услуги морского порта в Актауском международном морском торговом порту и грузовом районе Баутино - далее «Услуги», а Заказчик принимает и оплачивает оказанные Услуги, в том числе:
1.1.1. по производству погрузочно-разгрузочных работ, выполняемых силами и средствами морского порта – Приложение №1;
1.1.2. по производству погрузочно-разгрузочных работ, выполняемые силами и средствами клиента (паромные и накатные грузы) - Приложение №2;
1.1.3. по хранению товаров и транспортных средств – Приложение №3;
1.1.4. по производству погрузочно-разгрузочных работ, выполняемых силами и средствами клиента - Приложение №4.
1.2. Услуги, перечисленные в пп. 1.1.1. – 1.1.4. Договора являются опционными, то есть могут заказываться выборочно и будут выполняться Исполнителем после подписания Заказчиком соответствующих Приложений(я). После подписания Приложения являются неотъемлемой частью настоящего договора. 

2. Порядок расчетов

2.1. Заказчик оплачивает услуги, указанные в п.1.1. настоящего Договора, на условиях, в порядке и сроки, установленные в Приложениях №1 - №3; 
2.2. Тарифы (ставки сборов, плат) за услуги, оказываемые Исполнителем, размещены на сайте www.portaktau.kz;
2.3. Исполнитель на основании расчетов, в течение 5 (пяти) календарных дней с даты оказания услуги направляет Заказчику Электронный акт выполненных работ (далее – ЭАВР) через систему Учет ЭДО. Заказчик получает уведомление на электронный адрес со ссылкой на ЭАВР и в течение 5 (пяти) календарных дней подписывает ЭАВР электронно-цифровой подписью или в тот же срок предоставляет мотивированный отказ. В случае отсутствия подписанного ЭАВР или мотивированного отказа, услуга считается оказанной в полном объеме и подлежит оплате. В случае отсутствия у Заказчика доступа для подписания ЭАВР в системе Учет. ЭДО допускается направление и подписание Сторонами акта выполненных работ/оказанных услуг на бумажном носителе в сроки, регулируемые настоящим пунктом Договора;
     2.4.	Исполнитель на основании документов (АВР, ЭАВР), выставляет электронный счет-фактуру посредством информационной системы электронных счетов-фактур (далее – ИС ЭСФ) в сроки, установленные действующим законодательством Республики Казахстан;
2.5. В случае если Заказчик не зарегистрирован в ИС ЭСФ, он обязуется лично или через своего доверенного представителя получить у Исполнителя копии распечатанных ЭСФ, подписанных электронно цифровой подписью, с таким расчетом, чтобы иметь возможность оплатить предоставляемые Исполнителем услуги в сроки, установленные настоящим Договором. Неполучение Заказчиком расчетов и ЭСФ не является основанием для неоплаты/несвоевременной оплаты;
2.6.	В случае, если  объем оказанных услуг меньше заявленного, разница зачисляется в счет будущих оплат услуг Исполнителя;
2.7.	В случае остатка денежных средств на дату окончания срока действия Договора, остаток возвращается Заказчику на основании его письменного обращения при условии отсутствия задолженности перед Исполнителем, в том числе по другим договорам (обязательствам) Заказчика;
2.8.	В случае неполучения Заказчиком расчета или ЭСФ, акта выполненных работ, Исполнитель вправе направить указанные документы Заказчику по электронной почте или факсимильной связью или иным способом по адресу, указанному в Договоре, в целях своевременного проведения оплаты за оказанные услуги;
2.9.	Заказчик вправе поручить третьему лицу  оплату оказанных Исполнителем услуг. Такие платежи будут являться подтверждением выполнения Заказчиком своих обязательств по оплате. При оплате оказанных услуг третьими лицами Заказчик несет ответственность за несвоевременное осуществление платежей и/или неправильное их оформление. Обязательства Заказчика по оплате считаются выполненными со дня зачисления денежных средств на расчетный счет Исполнителя в полном объеме;
2.10. Если Заказчик оспаривает правильность выставленного счета-фактуры, он обязан письменно уведомить Исполнителя в течение пяти календарных дней со дня получения этого счета-фактуры и представить Исполнителю письменное заявление с изложением обоснованного и документально подтвержденного возражения. При этом Заказчик обязан в сроки, указанные в п.2.1. настоящего Договора, оплатить не оспоренную часть счета;
2.11.Стороны ежеквартально составляют акт сверки взаиморасчетов. Сторона, получившая Акт сверки, при отсутствии замечаний, не позднее 5-ти рабочих дней с даты его получения обязана подписать Акт и возвратить его другой стороне либо направить мотивированный отказ. При невыполнении вышеназванных условий Акт сверки считается принятым стороной без замечаний. Стороны вправе направлять указанные Акты по электронной почте с последующим обменом оригиналами.

3. Права и обязанности сторон

3.1. Исполнитель вправе:
3.1.1. в течение срока действия настоящего договора изменять и вводить новые тарифы/услуги; 
3.1.2. устанавливать технические требования, обязательные к соблюдению Заказчиком;
3.1.3. при наличии задолженности по оплате услуг, хранения, неустойки, ущерба, убытков, удерживать груз Заказчика (не выдавать груз Заказчику или третьему лицу, не отгружать груз на судно и т.п.) до полного погашения стоимости услуг и/или долга;
3.1.4. не предоставлять услуги указанные в п.п. 1.1 настоящего Договора в отношении груза, предварительно не согласованных и не подтверждённых Исполнителем к приёму;
3.1.5. в без акцептном и бесспорном порядке без предупреждения Заказчика и без его согласия удержать со счетов Заказчика, имеющихся по любым договорам, суммы задолженности за оказанные услуги, в том числе суммы пени и неустойки; 
3.1.6. не выгружать с судна груз, по которому в коносаменте предоставлена неполная и(или) недостоверная информация, определённая по внешнему фактору с указанием расхождения в Акте общей формы и подписанным капитаном судна; 
     3.1.7.  иметь иные права, предусмотренные законодательством Республики Казахстан.
     3.1.8 при ввозе грузов (опасных, сыпучих, навалочных и прочих) складирование которых происходит в прикордонной зоне, обязан в течении 5 календарных дней начать вывоз груза с территории порта Актау с момента формирования судовой партии. В случае нарушения указанного пункта, Исполнитель имеет право взыскать  (удержать), а Заказчик обязан будет оплатить неустойки, в размере 0,1% от стоимости перевалки за тонну груза на причале. 
	3.1.9 до отправки груза из пункта отправления осуществлять контроль за исправным  техническом состоянии подвижного средства (контейнеров, вагонов, платформ, автофур, грузовых трюмов). В случаи неисправности подвижного средства Исполнитель оставляет за собой право не осуществлять перевалку груза.
    3.1.10. после выгрузки  произвести уборку вагонов от остатков ранее перевозимого в них груза, и  от остатков всех грузов в вагоне/контейнере, с оформлением  акта общей формы и последующим выставлением счетов Заказчику, за исключением случая, при котором работники Исполнителя заняты осуществлением работ, связанных с основной деятельностью порта;

3.2. Исполнитель обязан:
3.2.1. предоставлять равные условия потребителям услуг морского порта, выполняемых силами и средствами морского порта, установленных настоящим Договором, Сводом обычаев Актауского международного морского торгового порта, законодательством Республики Казахстан;
3.2.2. информировать Заказчика об изменениях тарифов на услуги не позднее, чем за 15 (пятнадцать) календарных дней до введения их в действие;	
3.2.3. обеспечивать принятие судов в акваторию Актауского международного морского торгового порта или грузового района Баутино в соответствии с установленной в порту очередностью подачи судов под погрузку (разгрузку);   
3.2.5. не принимать/выдавать груз, оформленный не в соответствии с требованиями законодательства Республики Казахстан (Правила перевозок грузов железнодорожным, автомобильным транспортом, Правила безопасности перевозки генеральных грузов, Закон о торговом мореплавании и т.д.)
3.2.6. при наличии у прибывшего груза (контейнер, тара, оборудование и т.д.)  технических неисправностей, нарушения целостности упаковки или повреждений по независящим от Исполнителя причинам актировать данный факт и уведомить Заказчика;
3.3. Заказчик вправе:
3.3.1. получать услуги согласно настоящему Договору;
3.3.2. получать информацию от Исполнителя об изменении тарифов в сроки, указанные в  подпункте 3.2.2 настоящего Договора;
3.3.3. по согласованию с Исполнителем привлекать для производства погрузочно-разгрузочных и других видов работ на территории Исполнителя работников, имеющих документы, подтверждающие прохождение проверки знаний промышленной безопасности и охране труда, в соответствии с требованиями законодательства РК и прошедшим инструктаж по охране труда и промышленной безопасности в структурном подразделении Исполнителя; 
3.3.4.   иметь иные права, предусмотренные законодательством Республики Казахстан;
3.3.5. отказаться от услуги до ее предоставления, после получения соответствующего уведомления в случае несогласия с введенными тарифами.

3.4. Заказчик обязан:
3.4.1. своевременно оплатить услуги по тарифам, действующим на момент оказания услуги, оплатитьнеустойку, ущерб, убытки,  в соответствии с условиями настоящего Договора и приложений к нему; 
3.4.2. не менее чем за десять календарных дней, до планируемой даты завоза/вывоза груза, согласовать с Исполнителем и получить от него подтверждение о готовности к приёму/выдаче груза, для чего Заказчик обязан направить заявку, содержащую следующую информацию: 
-  наименование груза;
- предполагаемый срок и период завоза/вывоза груза;
- способ доставки груза (вид транспорта);
- режим перевозки (экспорт, импорт, транзит и т.д.);
 - планируемый объём груза;
- вид упаковки;
- количество мест;
- вес каждого места;
- условия и сроки хранения (крытый склад, открытый склад);
- Сертификат либо  Паспорт безопасности  или   иной документ выданный заводом-изготовителем который  содержит информацию о его свойствах и порядке обращения с ним (в случае перевозки опасного груза)
3.4.3. не менее чем за 48 часов, предоставлять Исполнителю заявку о планируемых объемах перевалки грузов, а также, в случае прихода груза на судне (импорт), предоставлять подтверждение от Грузополучателя о приходе груза в его адрес с указанием ориентировочного срока вывоза с территории порта;
3.4.4. для выпуска поручения на погрузку /выгрузку Заказчик предоставляет, драфт/проформу поручения на погрузку, с указанием информации (номенклатура, вес разбивка нетто, брутто, общий вес, упаковка, кол-во мест , номера пломб и т.д.) на выгрузку копию коносамента.;
3.4.5.обеспечивать выполнение заявки в части своевременного оформления и обеспечения транспорным средством, , согласованную с Исполнителем и контролирующими органами; 
3.4.6. за 48 часов до подхода судна в порт Актау , при условии наличия на борту  Опасного груза, согласовать  приём Опасного груза с Исполнителем. Предоставить сведения о Грузополучателе  данного груза, Сертификат либо  Паспорт безопасности  или   иной документ выданный заводом-изготовителем который  содержит информацию о его свойствах и порядке обращения с ним. Срок и  условия  хранения опасного груза прибывающего в порт Исполнителя; 
3.4.7. представлять Исполнителю все требуемые им документы в соответствии с настоящим Договором, приложениями к нему и законодательством Республики Казахстан;
3.4.8. оперативно информировать Исполнителя о изменения условий  согласованной заявки на погрузку (разгрузку) груза и причинах такого нарушения;
3.4.9  при выявлении  загрязнения территории, объектов порта устранить последствия в течение дня с момента обнаружения и/или получения соответствующего уведомления от Исполнителя, собственными силами и за счет собственных средств;
3.4.10. после выгрузки произвести очистку вагонов/контейнеров от остатков всех грузов с обеспечением необходимыми средствами индивидуальной защиты для привлеченных третьих лиц, в случае занятости работников Исполнителя осуществлением работ, связанных с основной деятельностью порта;
3.4.11. при ввозе/вывозе, радиационно-опасного груза, обеспечить немедленное информирование органов, осуществляющих санитарно-эпидемиологический надзор, обеспечить  меры по немедленному удалению опасного груза за пределы порта, в целях обеспечения безопасности персонала Исполнителя;
3.4.12. обеспечить сепарирование груза т.е. обеспечить предоставление Исполнителю сепарационного материала, тентового укрытия и т.п. для осуществления надлежащей погрузки/выгрузки и хранения груза на территории Исполнителя.
3.4.13 в случае прибытия на судне груза, не имеющего должной сепарации, маркировки, затрудняющего выгрузку и увеличивающего время обработки груза, Заказчик выплачивает неустойку на основании соответствующего акта, составленного до начала выгрузки либо в процессе выгрузки; 
3.4.14. не причинять ущерба Исполнителю, его имуществу, работникам и третьим лицам при выполнении погрузки/выгрузки груза;
3.4.15. самостоятельно и за свой счет производить таможенное оформление груза, страхование груза, получать карантинное, фитосанитарное, санитарно-эпидемиологическое разрешение и осуществить прохождение пограничного, ветеринарного и иного контроля для получения разрешения на погрузку/выгрузку, ввоз/вывоз груза;  
3.4.16. ежемесячно оплачивать услуги  Исполнителя в случаях, если уполномоченными государственными органами Республики Казахстан (департамент государственных доходов, комитет национальной безопасности и т.д.), судебными исполнителями (государственными и/или частными) на груз будет наложено ограничение (арест, запрет на ввоз/вывоз и т.д.) на распоряжение и вывоз с территории порта или грузового района Баутино с даты наложения ограничения и до даты его снятия;
3.4.17. соблюдать правила и нормы в области охраны труда и промышленной безопасности, противопожарной безопасности, окружающей среды, санитарно – эпидемиологические требования и иные требования, установленные  законодательством Республики Казахстан, внутренними нормативными документами Исполнителя, Сводом обычаев Актауского морского торгового порта, настоящим Договором;
3.4.18. обеспечить выполнение требований международного законодательства, а также законодательства Республики Казахстан, в том числе, но не ограничиваясь, по предотвращению загрязнения судами акватории в Актауском морском торговом порту и грузовом районе Баутино, опасными и вредными веществами во время движения, стоянки, в период проведения технологических и грузовых операций:
1)   Международной конвенции по предотвращению загрязнения с судов, МАРПОЛ -73-78;
2) Международного руководства по безопасности для нефтяных танкеров и терминалов (ISGOTT)- обязательного дополнения к общим и специальным правилам перевозки наливных груза 7М; 
3) Экологического Кодекса Республики Казахстан;
4) Водного Кодекса Республики Казахстан;
5) Законов Республики Казахстан «О торговом мореплавании»; «О Государственной границе Республики Казахстан», «О граждаснкой защите», «О противодействии терроризму»;
6) Свода обычаев Актауского морского торгового порта.
	Так же Заказчик несет полную ответственность за соблюдение требований иных действующих нормативных правовых актов Республики Казахстан.
3.4.19. до момента выхода судна с территории порта,  в случае выполнения Исполнителем работ по локализации и ликвидации розлива опасных и вредных веществ очистка акватории порта силами и средствами Исполнителя, работ по устранению технических неисправностей, восстановления целостности и ремонта поврежденного груза (контейнеры, тара, оборудование и т.д.), по причинам, не зависящим от Исполнителя, Заказчик оплачивает такие работы по ставкам и/или калькуляции Исполнителя до момента отгрузки, а также возмещает причинённые Исполнителю убытки;
3.4.20. оказывать всяческое содействие комиссии при проведении расследования по установлению причины и источника загрязнения окружающей среды опасными и вредными веществами с подписанием соответствующих Актов;
3.4.21. в течение 2-х месяцев с даты ввоза груза на территорию Исполнителя, осуществить вывоз указанного груза с территории Исполнителя и произвести расчеты за оказанные услуги.  Грузы, размещённые на крытом складе, должны быть вывезены в течении 10 календарных дней;  
3.4.22. при привлечении Заказчиком третьих лиц для выполнения работ с грузом, вагонами, автотранспортом (отбор проб, крепление/раскрепление грузов и прочее) обеспечить уборку территории Исполнителя от остатков промышленных или иных отходов собственными силами и за счет своих средств. Либо возместить Исполнителю стоимость таких работ на основании выставленного счета, до момента вывоза груза;
3.4.23. оплатить Исполнителю работы, связанные с уборкой вагонов от остатков материалов и устранению на основании выставленного счета, актов общей формы;
3.4.24.оплатить Исполнителю работы, связанные с перемещением контейнеров на специализированную площадку   для  сканирования с применением МИДК;
3.4.25. возвратить Исполнителю в течение 5 (пяти) календарных дней на бумажном носителе подписанный экземпляр оригинала Акта выполненных работ или в этот же срок предоставить мотивированный отказ;
3.4.26. обеспечить отправку возвратного порожнего контейнера на судне с получением у капитана судна подтверждения о его приеме (подписанный капитаном коносамент, в том числе после растарки контейнера от груза с территории своими силами и средствами, обеспечивает оформление и отправку по согласованию с судовладельцем.
3.4.27.стороны несут иные права и обязанности определенные в соответствующих подписанных Приложениях к настоящему договору. 

4. Ответственность сторон и разрешение споров

4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение условий настоящего Договора в соответствии с законодательством Республики Казахстан;
4.3. Исполнитель несет имущественную ответственность за утрату или повреждение (порчу) груза, за исключением утраты или повреждения (порчи) груза из-за не исполнения Заказчиком обязательств по сепарированию груза (предоставлению порту прокладочного материала) для осуществления надлежащей загрузки\разгрузки судна, железнодорожного и автомобильного транспорта и/или складирования груза, и/или из-за наступления условий перечисленных в п. 4.5. настоящего Договора; 
4.4. Исполнитель не несёт ответственности за недостачу, утерю, повреждение или ущерб грузу, судну, железнодорожному составу или автомобильному транспорту, если это произошло в результате обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор), а также причинам, включая, но не ограничиваясь:
1)	пожара, взрыва, задымления;
2)	поврежденной и/или несоответствующей и/или недостаточной упаковки груза и/или сепарации (прокладочного материала лесных пород) для проведения Исполнителем погрузочно – разгрузочных работ и/или иных услуг по настоящему Договору;
3)	несоответствующей, недостаточной, неясной или неправильной маркировки груза;
4)	воздействия насекомых, вредителей, гниения или коррозии;
5)	воздействия тепла или холода, или иных природных факторов, негативно повлиявших на груз и/или упаковку (намокание груза и/или упаковки и т.д.).
4.5. Исполнитель освобождается от ответственности за порчу груза, судна, транспортных средств, причиненных в результате:
1) каких-либо действий со стороны Исполнителя, его работников, оправданно необходимых для обеспечения безопасности и защиты людей, портовых зданий и сооружений, судна, транспортных средств  или груза;
2) полного или частичного выхода из строя каких-либо коммуникаций, технических средств или электронных систем/услуг не по вине Исполнителя. 
4.6. 
4.7. Все споры и разногласия, вытекающие из настоящего Договора, разрешаются посредством переговоров в течение 30 календарных дней с даты направления претензии одной из Сторон. В случае если Стороны не могут достичь взаимного согласия в указанный срок, то спор подлежит рассмотрению в специализированном межрайонном экономическом суде Мангистауской области, в порядке, установленном законодательством Республики Казахстан;
4.8.Стороны несут иную ответственность, предусмотренную действующим законодательством РК и Приложениями к настоящему договору.

5.	Антикоррупционная оговорка

     5.1. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не выплачивают, не предлагают выплатить и не разрешают выплату каких-либо денежных средств или ценностей, прямо или косвенно, любым лицам, для оказания влияния на действия или решения этих лиц с целью получить какие-либо неправомерные преимущества или иные неправомерные цели.
     5.2. При исполнении своих обязательств по настоящему Договору, Стороны и их работники не осуществляют действия, квалифицируемые применимым для целей настоящего Договора законодательством, как дача/получение взятки, коммерческий подкуп, а также действия, нарушающие требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации (отмыванию) доходов, полученных преступным путем.
      5.3. Каждая из Сторон настоящего Договора отказывается от стимулирования каким-либо образом работники другой Стороны, в том числе путем предоставления денежных сумм, подарков, безвозмездного выполнения в их адрес работ (услуг) и другими способами, ставящего Сторону в определенную зависимость, и направленными на обеспечение выполнения этой Стороной каких-либо действий в пользу стимулирующей его Стороны. 
      5.4. В случае возникновения у Стороны подозрений, что произошло или может произойти нарушение каких-либо антикоррупционных условий, соответствующая Сторона обязуется уведомить другую Сторону в письменной форме.
      5.5. В письменном уведомлении Сторона обязана сослаться на факты или предоставить материалы, достоверно подтверждающие или дающие основание предполагать, что произошло или может произойти нарушение каких-либо положений настоящих условий контрагентом, его работниками выражающееся в действиях, квалифицируемых применимым законодательством, как дача или получение взятки, коммерческий подкуп, а также действиях, нарушающих требования применимого законодательства и международных актов о противодействии легализации доходов, полученных преступным путем.
      5.6. Стороны настоящего Договора признают проведение процедур по предотвращению коррупции и контролируют их соблюдение. При этом Стороны прилагают разумные усилия, чтобы минимизировать риск деловых отношений с контрагентами, которые могут быть вовлечены в коррупционную деятельность, а также оказывают взаимное содействие друг другу в целях предотвращения коррупции. Стороны обязуются обеспечить реализацию процедур по проведению проверок в целях предотвращения рисков вовлечения Сторон в коррупционную деятельность.


6. Санкционная оговорка

6.1	. Стороны заключают настоящий договор на основании гарантий Заказчик и добросовестно полагаясь на таковые. Заказчик гарантирует, что:
6.1.1.	ни Заказчик, ни его аффилированные лица, ни все акционеры Заказчик не включены в санкционный список Европейского союза, и (или) Великобритании, и (или) в санкционных списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие; 
6.1.2. заключение Договора и/или его исполнение Заказчиком не влечет нарушения санкций, указанных в подпункте (а) настоящего пункта;
6.1.3.	в день, когда Заказчик обязан исполнить соответствующее обязательство по Договору и до даты его фактического исполнения  в соответствии с настоящим Договором – счета Заказчика, в том числе собственные и корреспондентские, используемые для совершения платежей по данному Договору, находятся в банках или финансовых учреждениях, которые не включены в Сводный перечень лиц, групп и организаций, являющихся объектами финансовых санкций ЕС, в отношении которых действует режим заморозки активов (Consolidated List of persons, groups and entities subject, under EU Sanctions, to an asset freeze and the prohibition to make funds and economic resources available to them),  и (или) Сводный список объектов финансовых санкций Управления по осуществлению финансовых санкций в Великобритании (Consolidated List of financial sanctions targets of the Office of Financial Sanctions Implementations in the UK), и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury);
6.1.4.	лицо(а), подписывающее(ие) настоящий Договор от имени Заказчика, не включены в санкционный список Европейского союза и (или) Великобритании, и (или) в списках SDN (Specially Designated Nationals and Blocked Persons List – список специально выделенных граждан и блокированных лиц), CAPTA (List of Foreign Financial Institutions Subject to Correspondent Account or Payable-Through Account Sanctions – список иностранных финансовых институтов, для которых открытие или ведение корреспондентского счета или счета со сквозной оплатой запрещено или подчиняется одному или нескольким строгим условиям), NS-MBS (Non-SDN Menu-Based Sanctions List – список санкций, не основанный на SDN), администрируемый Управлением по контролю над иностранными активами Министерства финансов США (Office of Foreign Assets Control of U.S. Department of the Treasury), а также любой иной санкционный список, имеющий экстерриториальное действие.
6.2	 В случае, если какая-либо гарантия Заказчика окажется ложной, недостоверной и (или) неточной, Заказчик обязан возместить другой Стороне прямые и/или косвенные убытки, возникшие в результате или в связи с недостоверностью или неточностью такой гарантии Заказчика, не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня получения требования другой Стороны. При этом, Заказчик вправе расторгнуть настоящий Договор в одностороннем порядке
6.3	 В случае, если после Даты заключения Договора будет принят какой-либо новый Санкционный Акт или будут внесены изменения в какой-либо действующий Санкционный Акт, или в силу официального разъяснения или решения компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции расширится или иным образом изменится сфера применения действующего Санкционного Акта («Новые Санкции»), и такие Новые Санкции:
6.3.1.	по разумному и обоснованному заключению Стороны могут сделать невозможным или существенно затруднить исполнение другой Стороной своих обязательств по настоящему Договору; и (или)
6.3.2.	привели или могут привести к невозможности для такой Стороны получить продолжительный доступ к источникам финансирования и (или) прямым и/или косвенным убыткам для Стороны (по их разумному заключению); и (или)
6.3.3.	повлекли либо могут повлечь нарушение, либо остановку поставок продукции/оказания услуг;
6.3.4.	повлекут нарушения обязательств (ковенантов) какой-либо из Сторон, содержащихся в существенных кредитных договорах какой-либо из Сторон, соблюдение которых невозможно или существенно затруднено Новыми Санкциями; и (или)
6.3.5.	повлекли понижение кредитного рейтинга такой Стороны или существует вероятность такого понижения, подтвержденная в письменной форме соответствующим рейтинговым агентством,(вместе – «Последствия Новых Санкций»),такая Сторона обязуется незамедлительно письменно уведомить об этом другую Сторону в течение 10 (десяти) рабочих дней c момента принятия Новых санкций, (каждое уведомление, предусмотренное в настоящей статье, далее именуется «Уведомление о Санкциях») с приложением официально подтверждающих документов и о влиянии этих санкций на него;
6.4 Не позднее 10 (десяти) рабочих дней со дня представления Уведомления о Санкциях, Стороны проведут встречу(и)/переговоры для добросовестного обсуждения и согласования своих позиций в отношении потенциального эффекта Новых Санкций на исполнение Сторонами своих обязательств по настоящему договору, а также о возможных законных и разумных мерах по предотвращению или возможному снижению такого негативного влияния Новых Санкций, включая внесение изменений в настоящий Договор, получение разрешений/лицензий от компетентного государственного органа соответствующей юрисдикции («Добросовестные переговоры»);
6.5 При достижении Сторонами по результатам проведенных Добросовестных переговоров взаимно приемлемого решения, Стороны предпримут разумные усилия для реализации согласованных ими мер в течение 10 (десяти) рабочих дней, либо в течение иного согласованного ими срока, могут быть реализованы меры, позволяющие исключить нарушение Новых Санкций или их применение к исполнению Сторонами настоящего Договора;
6.6 При недостижении Сторонами согласия по истечении 10 (десяти) рабочих дней после проведения первого дня Добросовестных переговоров, любая Сторона имеет право в любое время направить Стороне, к которой применяются или в отношении которой возникли Новые Санкции, приведшие к Последствиям Новых Санкций («Запрещенная Сторона») уведомление о недостижении согласия («Уведомление о недостижении согласия»). В случае направления такого Уведомления о не достижении согласия, Сторона вправе расторгнуть Договор в одностороннем порядке и требовать возмещения понесенных прямых и/или косвенных убытков;
6.7. Без ограничения вышеприведенных положений, Стороны соглашаются, что в случае, если осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США становится для Заказчика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным ввиду Новых Санкций, положения пункта 6.8. подлежат применению в приоритетном порядке при условии, что по разумному мнению Сторон совершение платежа в альтернативной валюте позволяет Сторонам избежать Последствий Новых Санкций, и в таком случае, положения пунктов 6.5 и 6.6. не подлежат применению;
6.8. Стороны настоящим подтверждают и соглашаются с тем, что, принимая во внимание неопределенность в международной банковской системе, если в любой момент осуществление любых платежей по настоящему Договору в долларах США, либо в (указать валюту) становится для Заказчика незаконным, невозможным или, по взаимному согласованию Сторон, иным образом нецелесообразным, Заказчик обязуется уведомить Исполнителя об этом в письменной форме, и Стороны совместно согласовывают в письменной форме альтернативную валюту, в которой будет произведен такой платеж (указать валюту, согласуемую Сторонами) («Альтернативная валюта»), и реквизиты банковского счета Стороны-получателя такого платежа, Стороны обязуются оказать друг другу все необходимое и разумное содействие для успешного проведения платежа в согласованной валюте.;
6.9. Если иное не указано в настоящем Договоре, если какие-либо суммы, содержащиеся в настоящем Договоре, по которым должны производиться платежи или расчёты, указаны, рассчитаны или определены (в том числе в случае применения пункта 6.8. в тенге, в рублях или в иной валюте, то Стороны соглашаются, что для целей осуществления таких платежей или расчётов в долларах США данные суммы будут пересчитываться в доллары США по курсу Национального Банка Республики Казахстан на дату соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт) или, если Национальный Банк Республики Казахстан не публикует информацию о курсах соответствующих валют на своем интернет сайте (www.nationalbank.kz), по курсу согласованного Сторонами альтернативного национального банка другой страны, на дату соответствующего платежа или расчёта (даты, к которой привязан платеж или расчёт).

7. Форс-мажорные обстоятельства

7.1. Стороны освобождаются от ответственности за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств по договору, если неисполнение или ненадлежащее исполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы (форс-мажор);
7.2. Под обстоятельствами непреодолимой силы стороны понимают обстоятельства, которые возникли после подписания договора в результате непредвиденных и неотвратимых событий чрезвычайного характера, включая, но не ограничиваясь: стихийные бедствия; ураган, буря или наводнения, иные природные явления, повлиявшие на исполнение договора,  революция, бунт и другие гражданские волнения, война и военные операции любого характера; забастовка, локаут и т.д., блокады; введение новых законов и указов; действия органов законодательной и/или исполнительной власти РК, Национального банка РК, запрещающие или ограничивающие деятельность, непосредственно относящуюся к предмету настоящего договора и других, независящих от сторон обстоятельств, подтвержденных Уполномоченным органом стороны, в которой сложились такие обстоятельства. Срок исполнения обязательств отодвигается соразмерно времени, в течениее которого будут действовать такие обстоятельства;
7.3. Сторона, для которой создалась невозможность исполнение обязательств по договору, должна о наступлении и прекращении обстоятельств, препятствующих исполнению обязательств, известить другую сторону в течение 10 дней со дня их наступления;
	7.4. Не уведомление или несвоевременное извещение о наступивших обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую сторону права ссылаться на какое-нибудь из них в качестве основания, освобождающего его от ответственности за исполнения договорных обязательств;
7.5 Если эти обстоятельства будут продолжаться  более 3 месяцев, каждая из сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств по настоящему договору и расторгнуть договор в одностороннем порядке, направив письменное уведомление другой стороне. В этом случае ни одна из сторон не будет иметь право на возмещение другой стороной возможных убытков. В течение 5-ти рабочих дней после получения уведомления  стороны обязуются произвести взаиморасчеты, после чего договор будет считаться расторгнутым.  

8. Соблюдение правил охраны труда, промышленной, пожарной и
           		 экологической безопасности на территории АО «НК «АММТП»

8.1. Заказчик и его персонал обязуется соблюдать на территории Исполнителя правила промышленной безопасности и охраны труда, пожарной и экологической безопасности (далее – ПБ, ОТ, ПП и ЭБ), установленные действующим законодательством Республики Казахстан, внутренними нормативными документами Исполнителя;
8.2.	Для выполнения работ  на территории Исполнителя Заказчик обязан:
1) направлять только персонал, прошедший обучение правил промышленной безопасности и охраны труда, пожарной безопасности в объеме пожарно-технического минимума, имеющий удостоверения установленного образца и квалификационные удостоверения (удостоверения по профессии: машинист автокрана, стропальщик, газоэлектросварщик и т.д.).;
2) обеспечить прохождение персоналом Заказчика вводного инструктажа по безопасности и охране труда в службе охраны труда и промышленной безопасности Исполнителя;
3)  обеспечить средствами защиты: каска, светоотражательный жилет, специальная обувь, спецодежда, защитные очки;
4) обеспечить нанимаемое транспортное средство проблесковым маячком, огнетушителем, аптечкой, аварийным знаком и т.д.;
5)   обеспечить исправное состояние нанимаемого транспортного средства.
8.3.	В случае нарушения персоналом Заказчика требований правил ПБ, ОТ, ПП и ЭБ на территории Исполнителя, последний оставляет за собой право приостановить оказание услуг. Заказчик повторно допускается на территорию Исполнителя после письменного подтверждения устранения нарушения и повторного прохождения инструктажа у Исполнителя;
8.4.	При повторном нарушении персоналом Заказчика правил по ПБ, ОТ, ПП и ЭБ Исполнитель оставляет за собой право в одностороннем порядке расторгнуть Договор или изъять пропуск и удостоверение о прохождении инструктажа по ПБ, ОТ, ПП и ЭБ и уведомить Заказчика; 
8.5.	Заказчик освобождает Исполнителя от ответственности за причинение вреда жизни, здоровью персонала Заказчика, имуществу Заказчика и/или третьих лиц в результате нарушения персоналом Заказчика требований правил ПБ, ОТ, ПП и ЭБ. При этом Исполнитель незамедлительно, после обнаружения несчастного случая, вправе независимо от Заказчика, сообщить об этом в правоохранительные и уполномоченные органы производственного и ведомственного контроля и надзора;
8.6.	При расследовании несчастного случая Заказчик за свой счёт обеспечивает:
8.6.1. выполнение технических расчётов, проведение лабораторных исследований, испытаний, других экспертных работ и привлечение в этих целях специалистов-экспертов;
8.6.2. фотографирование места происшествия и повреждённых объектов, составление планов, эскизов, схем;
8.6.3.   возмещение других расходов.
8.7.  Заказчик обязуется и гарантирует, что несет полную ответственность, как за своих работников, так и за привлеченных им работников подрядных/субподрядных организаций, находящихся на территории Исполнителя.

9. Срок действия договора

9.1. Настоящий Договор вступает в силу с момента подписания и действует по___________________года, а в части обязательств по оплате - до полного их исполнения.  
9.2. Настоящий Договор, может быть, расторгнут досрочно, в порядке и на условиях определенных действующим законодательством РК, а также в порядке и сроки установленные пунктом 8.4. настоящего Договора.
  
10. Прочие положения

10.1. Любые изменения и дополнения к настоящему Договору действительны, только если они составлены в письменной форме и подписаны уполномоченными представителями обеих Сторон.
10.2. После подписания Договора все предыдущие переговоры в устной или письменной форме по предмету и условиям Договора утрачивают силу.
10.3. Условия, не урегулированные настоящим Договором, исполняются Сторонами в соответствии с законодательством Республики Казахстан, нормативно-правовыми актами РК, Сводом обычаев Актауского морского торгового порта, внутренними нормативными документами Исполнителя.
10.4. В случае неисполнения и/или ненадлежащего исполнения Заказчиком обязательств, предусмотренных разделом 3.4. настоящего Договора, а также обязательств, предусмотренных в соответствующих Приложениях к настоящему договору, Исполнитель вправе приостановить оказание услуг до устранения нарушений, а в случае повторного неисполнения / ненадлежащего исполнения, досрочно расторгнуть настоящий Договор, письменно уведомив об этом Заказчика  не позднее, чем за 10 (десять) календарных дней до предполагаемого расторжения;
10.5. В случае изменения почтовых и банковских реквизитов, а также при смене руководителя, Сторона, у которой произошли такие изменения, обязана письменно сообщить об этом другой Стороне в течение пяти календарных дней с момента введения в действие данных изменений;
10.6. Заказчик при необходимости отслеживания движения грузов, прибывших в адрес Заказчика, вправе получить логин и пароль для входа в личный кабинет клиентской базы на разработанном Исполнителем веб-сайте: http://akt.portaktau.kz/akt/Forms/LoginForm.aspx;
10.7. Настоящий Договор составлен в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой Стороны;
10.8. Заказчик обязуется в течение пяти рабочих дней, принять меры по уведомлению Исполнителя о принятии государственными органами Республики Казахстан нормативного правового акта касательно запрета на вывоз/ввоз с/на территории (-ю) товара (-ов), с учетом сроков введения в действия такого запрета. К принимаемым мерам Заказчика  относится обмен письмами, телеграммами, телефонограммами, телетайпограммами, факсами, электронными документами, электронными сообщениями или иными документами, определяющими содержание такого уведомления. 

Приложения:
1. Производство погрузочно-разгрузочных работ выполняемых силами и средствами морского порта - Приложение №1;
2. Производство погрузочно-разгрузочных работ выполняемых силами и средствами клиента (паромные и накатные грузы) - Приложение №2 (не применим);
3. Хранение товаров и транспортных средств - Приложение №3;
4. Производство погрузочно-разгрузочных работ выполняемых силами и средствами клиента - Приложение №4 (не применим); 					
					

11. Юридические адреса и подписи сторон

	Исполнитель:
Республика Казахстан, 
130007, Мангистауская область,
г. Актау, пром.зона 7, зд. 43
тел.: 8 (7292) 544549, 445108
факс: 8 (7292) 445101
Телетайп: 317734 MORE KZ
www.portaktau.kz 
e-mail: aktauport@aktauport.kz
БИН 961 040 000 259
АО «Народный Банк Казахстана» г.Актау
БИК HSBKKZKX
KZ846010231000149458
	Заказчик:
Республика Казахстан, 
город ______________
ул. ________________
тел.: _______________
e-mail: ____________aktauport@aktauport.kz
БИН _______________
АО «_______________»
KZ ________________




          ___________ А. Жакупов                         		                    _______________
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